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könyvül engedélyezett új Yerstana. Nem csak a magyar, de a görög-latin 
és német versformák megértésére sincs ennél manapság hasznavehetőbb 
verstani könyvünk. 

A könyvnek némely fogyatkozásai (a már említett kétes értékű 
elnevezések és magyarázatok, hevenyében odavetett homályos és idegen 
kifejezések, itt-ott a szerkezet egyenetlenségei) szóba sem jöhetnek a 
könyv jósága s valóban irodalmi becse mellett. A legfőbb érdeme minden-
esetre az, bogy verselméletünk terén nem csak új irányt képvisel, hanem 
határozott haladást is, a mi egyenesen nélkülözhetetlenné teszi tanárra, 
tanulóra, de egyúttal minden literátus emberre nézve. 

BALOGH P É T E R . 

Két új Robinson. 1. Defoe Dániel: Bobinson Crusoe élete és viszon-
tagságai. Hetedik kiadás. Átdolgozta Gaal Mózes. Paget Walter 120 raj-
zával. Bpest (Franklin-társulat). Ara 1 frt 80 kr., vászonkötésben 2 frt 
40 kr. — 2. Robinzon. De Foe és Campe után a magyar ifjúság szá-
mára átdolgozta Sebők Zsigmond. Négy színes ós sok szinezetlen képpel. 
Bpest (Singer és Wolfner). 

Két új Bobinson jelent meg karácsonyi könyvpiaczunkra s már 
maga e jelenség is örvendetes, mert Robinson oly világirodalmi közkincs 
és psedagogiai szempontból is oly megbecsülhetetlen, hogy a vele való 
foglalkozás csak hasznára lehet irodalmunknak. Hát még, ha a Defoe-féle 
regényt olyan pompás kiállításban kapjuk, minőben a Franklin-társulat 
bocsátotta közre ! Ismeretes, bogy eddigelé e regény nálunk csak a Mal-
mosi Károly-féle fordításban, minden illustratio nélkül jelent meg a 
Rátb-féle Családi könyvtárban ezelőtt 24. évvel. Malmosi Károly fordítása 
bármily tisztességes különben, egy kissé nehézkes és ma már csaknem 
elavúlt, Gaal Mózes könnyed tolla kellett hozzá, hogy ez az örökszép 
regény ismét az újság ingerével hasson reánk. Ebben a simán folyó, 
magyaros za-matú előadásban méltán kér helyet e könyv, mely azonkívül 
remek illustratiókkal van ellátva, a magyar családok asztalán s a felsőbb 
gymnazista vagy leány-iskolai növendék örömmel fogja olvasni gyermek-
kori kedves ismerősét ebben a fényes alakban. 

Mindamellett a Gaal Mózes stílusában is vannak apróbb foltok, 
melyeket egy újabb kiadás alkalmával el kell távolítani. Kirívó németes-
ség pl. «A hajó behajtotta vitorláit s mintegy 3 óra múlva elértem azt® 
(azt: bántó toldalék a magyar nyelvérzéknek), vagy: «lakhelyet határoz-
tam építeni®. Különös ez is: «Alig érkezett vissza Ismael, más tőrt 
vetettem ki, Fen is akadt szerencsésen neki* (23. 1.). Az ilyen összetéte-
lek sem igazolhatók : lőszer, szolgálatképtelen. Azt sem tudom, a papa-
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gályt miért nevezi Hanákkal kq/tíács-nak. Az ilyen apró szeplőktől igen 
könnyen meg lehet a fordítást szabadítani. 

Az illu8tratiókat és a könyv remek kiállítását (sőt a remek kiállí-
tásúnál van egy még remekebb alakja is, melyben megjelent) még egy-
szer ki kell emelnem. A könyv e tekintetben igazán dicsőségére válik a 
Franklin-társulatnak. 

A másik Robinzon már első sorban a fiatalság számára készült, 
átdolgozás De Foe és Campa nyomán. Ismerjük ezt a Campa által pietis-
tikus módon megfejelt és kiforgatott Robinsont. Részemről, ámbár nem 
tagadom, hogy a Campa-féle átdolgozásnak megvan a maga ratiója s itt-
ott ügyes, kedves : egészben véve mégsem tartom ezt az átdolgozást a. 
De Foe-féle alkotásnál jobbnak mégpasdagogiai szempontból sem. Mikor 
a tanulság annyira előtérben áll, mint a philanthrop prédikátornak sok-
szor valóban prédikáozió-szerű Robinsonában, akkor a költői szempont-
nak, a közvetetlenségnek okvetetlenül szenvednie kell. Az ifjúság szá-
mára, igaz, át kell dolgozni Robinsont, de úgy, hogy az eredeti inventio 
érintetlen maradjon. Sajnos, hogy olyan Robinsonunk, a mely az ifjúság 
számára igazi psedagogiai érzékkel, de egyúttal az ifjúságnak való nyel-
ven tolmácsolná De Foe örökszép elbeszélését, máig sincs. A Radó Vilmos-
féle átdolgozás még aránylag a legjobb, de a nyelve nem elég egyszerű 
ós természetes, nem elég gyereknek való. Pedig egy olyan Robinson, a. 
mely e követelménynek is megfelelne, a legalkalmasabb iskolai olvas-
mány isienne elemi iskoláink II—III . osztályai számára, és sokkal üdvö-
sebb lenne, mint az a sok épületes gallimathias, melylyel az elemi iskolai 
olvasókönyveket nálunk tele tömik. 

A mi Sebők Zsigmondnak, «az ifjúsági irodalom egyik leghivatot-
tabb művelőjének® (a kiadók előszava szerint) jelen munkáját illeti, az, 
eléggé közepes színvonalon áll, ellenben a könyv kiállítása és a sikerült 
illustratiók dicsérik a kiadók áldozatra készségét. Sebők Zsigmondnak 
lehetnek igen nagy érdemei az irodalomban, de hogy a magyaros stilus-
nem kenyere, arról minden lapon meggyőződbetünk. Ilyen kifejezések : 
«a lámát elfogni reményiette», «lélekzetszakadtan», ((megkegyelmezett 
hajósok®, «az éhség figyelmeztette rá, hogy London városában is kell a. 
szemen kívül a gyomornak adni táplálékot®, n alaposan megszomjazott®,. 
«alaposan elbeverte az időt® (általában sok az ilyen a-lapos stilizálás !), 
«megtudandó, milyen a sziget másik része®, «a burgonyának szentelte-
figyelmét® — azt mutatják, hogy írójuk részint a tiszta magyarságban,, 
részint abban járatlan, hogyan kell gyermekeknek irni. 

Kivánatos, hogy mentül előbb olyan ifjúsági iratban jelenjék meg 
nálunk Robinson, a melyről el lehessen mondani, hogy gyermekeknek 
és magyarosan van írva. 
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